
Vergleich von PapOxy  mit Nestle/Aland

Einleitung

Der neue Papyrus zur Apostelgeschichte, PapOxy , hat das Zeug, die
festgefahrenen Fronten zwischen den Vertretern des Standard-Textes1

und den Vertretern des sogenannten »westlichen« Textes2 aufzubrechen, haben
wir es hier doch mit einem Textzeugen zu tun, der sich keiner der bisher
diskutierten Texttraditionen zuordnen läßt. Das macht den neuen Papyrus für
die Textgeschichte der Apostelgeschichte so interessant.3

Deshalb schien es mir sinnvoll, darauf etwas genauer einzugehen.
Die Herausgeber des Papyrus vertreten die Ansicht: „On the evidence present-

ed here and in the commentary, it is hard to see how the bipolar concept of
a two-text form of Acts can continue to be maintained. At the very least, the
history of the text of Acts will need extensive revision.“4

* * *

Zu dem neuen Papyrus teilen uns die Herausgeber in bezug auf Inhalt,
Alter und Form der Schrift(en) das Folgende mit: Der Codex begann mit

der Apostelgeschichte – was immer daraus zu entnehmen sein mag.5 Erhalten
sind insgesamt acht Blätter mit zwei Kolumnen pro Seite; letzteres stelle eine
Besonderheit dar: „The manuscript is unusual among papyrus codices of the
New Testament in having two columns.“6 Erhalten sind Inhalt des PapOxy die folgenden Passagen
aus der Apostelgeschichte:7

1 Als Beispiel sei die Ausgabe von Nestle/Aland genannt, die in der . Auflage unsern Oxy-
rhynchus-Papyrus bereits berücksichtigt; zu dieser sowie der von mir benutzten . Auflage vgl.
unten das Literaturverzeichnis!

2 Als klassischer Vertreter sei hier Albert C. Clark angeführt.
3 Zu den beiden Überlieferungen der Apostelgeschichte vgl. etwa die Darstellung von Bruce M.

Metzger, S. –, die aus der Sicht eines Vertreters der herrschenden Lehre geschrieben ist . . .
4 S. .
5 „A page number (ριβ = ) on folio a (containing .–) suggests that the codex began

with Acts“ (S. ).
6 S. . Einige Beispiele für dieses Phänomen gibt es aber doch, vgl. die ebd. zitierten Papyri /

/; ; ; ; ; ; ;  und  (die Liste ist chronologisch geordnet).
7 S. . Vgl. dazu im einzelnen den unten abgedruckten Text des Papyrus!
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Kapitel : ,–; ,–;
Kapitel : ,–; ,;
Kapitel : ,–; ,; ,–;
Kapitel : ,–; ,–; ,; ,–;
Kapitel : ,–; ,–;
Kapitel : ,–.

Bei der »mainhand«Alter: . Jh. handelt es sich um „a relaxed form of Biblical Majuscule that
may be assigned to the fifth century.“8 „The ink is brownish in colour.“ „The
first scribe corrected omission of some letters.“ „There are further alterations in
a small hand, in black ink much darker than that of the main text.“

* * *

Die Herausgeber streichen die Bedeutung des neuen Papyrus heraus: „This
papyrus is the most significant new addition to the Greek evidence since

the publication in  of P. Mich. inv.  . . . (Gregory-Aland P).“9

„The papyrus contributes substantially to our understanding of the develop-
ment of the text of Acts.“10 Die Verfasser gehen auf die beiden ÜberlieferungenDie beiden Überlieferungen

des Textes der
Apostelgeschichte der Apostelgeschichte ein, die des sogenannten Standard-Textes, wie ihn Nest-

le/Aland bieten, und die sogenannte westliche, wie etwas Albert C. Clark sie zu
rekonstruieren versuchte. Was die Ebene der Handschriften angeht, so wird der
Standard-Text repräsentiert durch den Codex Vaticanus, B(), der westliche
Text hingegen durch den Codex Bezae Cantabrigiensis, D(). Schon die Länge
der beiden Überlieferungen ist unterschiedlich. So ist der westliche Text nach
der zitierten Frau Read-Heimerdinger sechs bis sieben Prozent länger als der
Standard-Text.11

* * *
Unser Papyrus bricht die alten Fronten auf: „The papyrus offers a strong

challenge to this view, leading rather to the recognition that if a text could exist
in one free version, it could exist in many“ (p. ).

* * *
Tatsache ist, daß unser neuer Papyrus „offers a new free version“ (p. ).

„Although it differs greatly from Codex Vaticanus [B ()], it also presents a

8 Dieses Zitat wie auch die folgenden finden sich sämtlich auf S. .
9 S. .

10 S. .
11 S. ; in Anm.  auf dieser Seite werden auch andere Schätzungen zitiert bis hin zu den  %,

die Bruce M. Metzger angibt, eine Zahl, die die Verfasser als „inflationary“ bezeichnen.
Zur zitierten Arbeit von Jenny Read-Heimerdinger vgl. das Literaturverzeichnis.
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strikingly different version from that found in Codex Bezae [D ()].“ (ebd.)
Beispiel in der Einleitung ist
Apg ,– (Tabelle S. !)

„Like Codex Bezae (D []), it is somewhat longer than Codex Vaticanus (B
[]), and like Codex Bezae (D []) its wording often varies from Codex
Vaticanus (B []).“ (ebd.)

Der Vergleich zu Apg ,– ergibt: „In this short section, Codex Vaticanus
[B ()] contains  words, Codex Bezae [D ()]  and P . In the complete
section comprised by folios b,  and  (. ηµων – . εις), the papyrus
has  words, which compares with  in Codex Vaticanus [B ()] and
 in Codex Bezae [D ()]. This suggests that the text of P possesses two
characteristics that almost balance each other out so far as the length of text is
concerned: against expansions similar to those found in Codex Bezae [D ()]
(as in verse ), may be set a habit of tersely summarizing whole phrases, notably
µη ταρασσου in verse .“12

„On the evidence presented here and in the commentary, it is hard to see how
the bipolar concept of a two-text form of Acts can continue to be maintained.
At the very least, the history of the text of Acts will need extensive revision.“13

* * *
Textvergleich zwischen dem Papyrus Oxyrhynchus Nr.  und dem Text des
Novum Testamentum Graece von Nestle-Aland nach der . Auflage.

Literatur

Texte und Hilfsmittel

Albert C. Clark: The Acts of the Apostles. A Critical Edition with Introduction and
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von Holger Strutwolf, Stuttgart .14

12 S. .
13 Ebd.
14 Diese Ausgabe wird von mir aus guten Gründen nicht benutzt; ich führe auch den unten

gebotenen Vergleich mit PapOxy  anhand der . Auflage durch.
Immerhin kann sich die von mir verschmähte . Auflage berühmen, unsern Papyrus schon be-

rücksichtigt zu haben, er läuft hier unter der Sigle P.
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§  Der Hauptmann Cornelius II (,b–)

µέ[νος λαλήσει] σοι·

[ἐξαυτῆς] οὖν [ἔπεµψα] πρὸ[ς σέ, παρα]καλ[ῶν ἐλθεῖν] πρὸ[ς ἡµᾶς καὶ] σὺ

κα[λῶς ἐποί]ησα[ς ἐν τάχει]. καὶ ν[ῦν ἰδοὺ] πάν[τες ἡµεῖς] ἐνώ[πιον σοῦ]
ἀκοῦ[σα]ι

.
τ
.
ὰ
.
[προσ]τετα[γµ]ένα σο

.
[ι] ἀπὸ τ[οῦ] θ(εο)ῦ·



§  Der Hauptmann Cornelius II (,b–) 

§  Der Hauptmann Cornelius II (,b–)

τῇ δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλθεν σὺν αὐτοῖς καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν

ἀπὸ ᾽Ιόππης συνῆλθον αὐτῷ.

τῇ δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἰς τὴν Καισάρειαν. ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προσδοκῶν

αὐτούς συγκαλεσάµενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους.

ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ εἰσελθεῖν τὸν Πέτρον, συναντήσας αὐτῷ ὁ Κορνήλιος 

πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν.

ὁ δὲ Πέτρος ἤγειρεν αὐτὸν λέγων· ἀνάστηθι· καὶ ἐγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἰµι.

καὶ συνοµιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθεν καὶ εὑρίσκει συνεληλυθότας πολλούς,

ἔφη τε πρὸς αὐτούς· ὑµεῖς ἐπίστασθε ὡς ἀθέµιτόν ἐστιν ἀνδρὶ ᾽Ιουδαίῳ

κολλᾶσθαι ἢ προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ· κἀµοὶ ὁ θεὸς ἔδειξεν µηδένα κοινὸν 

ἢ ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον·

διὸ καὶ ἀναντιρρήτως ἦλθον µεταπεµφθείς. πυνθάνοµαι οὖν τίνι λόγῳ µε-

τεπέµψασθέ µε;

καὶ ὁ Κορνήλιος ἔφη· ἀπὸ τετάρτης ἡµέρας µέχρι ταύτης τῆς ὥρας ἤµην τὴν

ἐνάτην προσευχόµενος ἐν τῷ οἴκῳ µου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιόν µου ἐν 

ἐσθῆτι λαµπρᾷ

καὶ φησίν· Κορνήλιε, εἰσηκούσθη σου ἡ προσευχὴ καὶ αἱ ἐλεηµοσύναι σου

ἐµνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.

πέµψον οὖν εἰς ᾽Ιόππην καὶ µετακάλεσαι Σίµωνα ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος,

οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ Σίµωνος βυρσέως παρὰ θάλασσαν. 

ἐξαυτῆς οὖν ἔπεµψα πρὸς σέ, σύ τε καλῶς ἐποίησας παραγενόµενος. νῦν

οὖν πάντες ἡµεῖς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πάρεσµεν ἀκοῦσαι πάντα τὰ προστε-

ταγµένα σοι ὑπὸ τοῦ κυρίου.
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§  Der Hauptmann Cornelius III (,–)

 ἀπ[ο]κριθ[εὶς δ]ὲ
.
Π
.
έ
.
τ
.
ρος ε

.
[ἶπεν· ἐ]π’ ἀλη[θείας] καταλα

.
[µβάνο]µαι ὅτι [οὐκ

ἔ]στιν προ
.
[σωπο]λήµπτη[ς ὁ θ(εό)ς] ,

ἀλλὰ ἐν
.
[παντὶ]

[ca. ]

[ca. ]

 [ca. ] ἡ
.
µέρ

.
ᾳ
.

[καὶ ἐποι]ήσεν [ἐµφανῆ] γενέ[σθαι] ,

[οὐ π]αντὶ [τῷ κοσµ]ῷ· ἀλλὰ [τοῖς προ]κεχ
.
ει[ροτονη]µ

.
ένοις [ὑπὸ τοῦ] θ(ε-

ο)ῦ· ἡ[µῖν, οἵτ]ι
.
νες [συνεφά]γ

.
οµεν· καὶ συ[νε]π

.
ί
.
οµεν α[ὐτ]ῷ

.
· καὶ συ

.
ν[ανε]σ

.
-

τρά[φηµεν α]ὐτῷ [µετὰ τ]ὸ
.
ἀνα[στῆναι] αὐτόν [ἐκ νε]κ

.
ρῶν µ(ετὰ) [ἡµέρα]ς

καὶ ἐνε[τείλατ]ο [ἡ]µῖν [κηρύξαι] καὶ δια[µαρτύ]ρ
.
ασθαι τ

.
[ῷ λαῷ ὅτι οὗτός]

 ἐ
.
[στιν ὁ ὡρισµέ]ν

.
[ος τῇ βουλῇ καὶ] π

.
[ρογνώσει τοῦ θ(εο)ῦ] κ

.
[ριτὴς ζώντων]

κ[αὶ νεκρῶν].
[οἱ] π

.
[ροφῆται µαρ]τ[υροῦσιν ἄφε]σ

.
[ιν ἁµαρτιῶν] λ[αβεῖν διὰ τοῦ] ὀ

.
[νόµα-

τος αὐ]τ[οῦ πάντα τὸν] π
.
[ιστεύοντα] ε

.
ἰ
.
[ς αὐτόν].

[ἔτι] λ
.
α
.
[λοῦντος τοῦ] Π

.
[έτρου ταῦτα τὸ] π[ν(εῦµ)α τὸ ἅγιον ἐπέπ]ε

.
[σεν ἐπὶ

 πάντας] αὐ[τοὺς].
[καὶ ἐξέ]στ

.
[ησαν οἱ ἐκ] π[εριτοµῆς πι]σ

.
[τοὶ ὅσοι συν]ῆ

.
λ[θον τῷ Πέ]τρ[ῳ,

ὅτι καὶ ἐπὶ]
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ἀνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόµα εἶπεν· ἐπ’ ἀληθείας καταλαµβάνοµαι ὅτι οὐκ

ἔστιν προσωπολήµπτης ὁ θεός, 

ἀλλ’ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούµενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόµενος δικαιοσύνην δεκ-

τὸς αὐτῷ ἐστιν.

τὸν λόγον [ὃν] ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς ᾽Ισραὴλ εὐαγγελιζόµενος εἰρήνην διὰ

᾽Ιησοῦ Χριστοῦ, οὗτός ἐστιν πάντων κύριος,

ὑµεῖς οἴδατε τὸ γενόµενον ῥῆµα καθ’ ὅλης τῆς ᾽Ιουδαίας, ἀρξάµενος ἀπὸ 

τῆς Γαλιλαίας µετὰ τὸ βάπτισµα ὃ ἐκήρυξεν ᾽Ιωάννης,

᾽Ιησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς πνεύµατι ἁγίῳ καὶ

δυνάµει, ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ ἰώµενος πάντας τοὺς καταδυναστευο-

µένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὁ θεὸς ἦν µετ’ αὐτοῦ.

καὶ ἡµεῖς µάρτυρες πάντων ὧν ἐποίησεν ἔν τε τῇ χώρᾳ τῶν ᾽Ιουδαίων καὶ 

᾽Ιερουσαλήµ. ὃν καὶ ἀνεῖλαν κρεµάσαντες ἐπὶ ξύλου,

τοῦτον ὁ θεὸς ἤγειρεν [ἐν] τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ἐµφανῆ γενέσ-

θαι,

οὐ παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ µάρτυσιν τοῖς προκεχειροτονηµένοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ,

ἡµῖν, οἵτινες συνεφάγοµεν καὶ συνεπίοµεν αὐτῷ µετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν 

ἐκ νεκρῶν·

καὶ παρήγγειλεν ἡµῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαµαρτύρασθαι ὅτι οὗτός ἐστιν

ὁ ὡρισµένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν.

τούτῳ πάντες οἱ προφῆται µαρτυροῦσιν ἄφεσιν ἁµαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ

ὀνόµατος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. 

ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐπέπεσεν τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον

ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας τὸν λόγον.

καὶ ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτοµῆς πιστοὶ ὅσοι συνῆλθαν τῷ Πέτρῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ

τὰ ἔθνη ἡ δωρεὰ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου ἐκκέχυται·

ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις καὶ µεγαλυνόντων τὸν θεόν. τότε 

ἀπεκρίθη Πέτρος·

µήτι τὸ ὕδωρ δύναται κωλῦσαί τις τοῦ µὴ βαπτισθῆναι τούτους, οἵτινες τὸ

πνεῦµα τὸ ἅγιον ἔλαβον ὡς καὶ ἡµεῖς;

προσέταξεν δὲ αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόµατι ᾽Ιησοῦ Χριστοῦ βαπτισθῆναι. τότε

ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιµεῖναι ἡµέρας τινάς. 
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§  Die Apostel und die Heidenmission (,–)

[ποιούµενο]ς [διὰ τῶν χωρ]ῶν [διδάσκων α]ὐτ
.
οὺς [ὃς καὶ κατήντ]η[σεν

εἰς ᾽Ιερ]ο
.
σό[λυµα καὶ ἀπή]γ[γειλεν αὐτ]ο

.
ῖ
.
ς
.
[τήν χάριν τ]ο

.
ῦ [θ(εο)ῦ οἱ ἐκ

 περιτ]ο
.
[µῆς ὄντες ἀδ]ελ[φοὶ διεκρίνο]ν

.
[το πρὸς αὐτό]ν.

[λέγοντες ὅτ]ι
.
[εἰσελθῶν πρ]ὸς [ἄνδρας ἀκρο]βυ[στίαν ἔχον]τ

.
ας [συνέφα-

γες] µε
.
[τὰ αὐτῶν].

[ἀ]πο
.
[κριθεὶς δὲ] ὁ

.
Πέ[τρος εἶπεν] αὐ[τοῖς] ·

[ἐγὼ ἤµ]ην [ἐν ᾽Ιόππῃ κ(αὶ) εἶ]δ
.
ον [ἐν ἐκστάσ]ει

.
.
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ἤκουσαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἱ ὄντες κατὰ τὴν ᾽Ιουδαίαν ὅτι

καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον τοῦ θεοῦ.

ὅτε δὲ ἀνέβη Πέτρος εἰς ᾽Ιερουσαλήµ, διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἐκ περι-

τοµῆς

λέγοντες ὅτι εἰσῆλθες πρὸς ἄνδρας ἀκροβυστίαν ἔχοντας καὶ συνέφαγες 

αὐτοῖς.

ἀρξάµενος δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς λέγων·

ἐγὼ ἤµην ἐν πόλει ᾽Ιόππῃ προσευχόµενος καὶ εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραµα,

καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀθόνην µεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεµένην ἐκ

τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἄχρι ἐµοῦ. 

εἰς ἣν ἀτενίσας κατενόουν καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς καὶ τὰ θηρία

καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.

ἤκουσα δὲ καὶ φωνῆς λεγούσης µοι· ἀναστάς, Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε.

εἶπον δέ· µηδαµῶς, κύριε, ὅτι κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ

στόµα µου. 

ἀπεκρίθη δὲ φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ· ἃ ὁ θεὸς ἐκαθάρισεν, σὺ

µὴ κοίνου.

τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ ἀνεσπάσθη πάλιν ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν.

καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ᾗ ἤµην, ἀπεσ-

ταλµένοι ἀπὸ Καισαρείας πρός µε. 

εἶπεν δὲ τὸ πνεῦµά µοι συνελθεῖν αὐτοῖς µηδὲν διακρίναντα. ἦλθον δὲ σὺν

ἐµοὶ καὶ οἱ ἓξ ἀδελφοὶ οὗτοι καὶ εἰσήλθοµεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός.

ἀπήγγειλεν δὲ ἡµῖν πῶς εἶδεν τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ σταθέντα καὶ

εἰπόντα· ἀπόστειλον εἰς ᾽Ιόππην καὶ µετάπεµψαι Σίµωνα τὸν ἐπικαλούµενον

Πέτρον, 

ὃς λαλήσει ῥήµατα πρὸς σὲ ἐν οἷς σωθήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου.

ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί µε λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον ἐπ’ αὐτοὺς

ὥσπερ καὶ ἐφ’ ἡµᾶς ἐν ἀρχῇ.

ἐµνήσθην δὲ τοῦ ῥήµατος τοῦ κυρίου ὡς ἔλεγεν· ᾽Ιωάννης µὲν ἐβάπτισεν

ὕδατι, ὑµεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύµατι ἁγίῳ. 

εἰ οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ὡς καὶ ἡµῖν πιστεύσασιν ἐπὶ

τὸν κύριον ᾽Ιησοῦν Χριστόν, ἐγὼ τίς ἤµην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν θεόν;

ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν λέγοντες· ἄρα καὶ
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§  Eine Hungersnot wird prophezeit (,–)

 Βα
.
ρ
.
[ναβᾶ καὶ Σαύ]λου

.

§  Die Urgemeinde wird verfolgt (,–)

[κατ’ ἐκεῖνον] δὲ τ[ὸν καιρὸν] ἐπέ
.
[βαλεν τὰς] χεῖ

.
[ρας ῾Ηρῴδης] ὁ

.
βα

.
[σιλεὺς

κα]κῶ[σαί τινας] τῶν
.
[ἀπὸ τὴς] ἐκκ

.
[λησίας ἐν τῇ] ᾽Ιου[δαίᾳ].

[καὶ ἀν]εῖλε
.
[ν ᾽Ιάκωβον] τὸν

.
[ἀδελφὸν] ᾽Ιω

.
ά
.
[ννου ἐν] µα[χαίρᾳ].

[καὶ] ἰδὼ[ν ὅτι ἀρε]στ
.
ὸ
.
[ν τοῖς ᾽Ιου]δαίο

.
[ις, ἡ ἐπιχεί]ρησ[ις αὐτοῦ] ἐπὶ τ

.
[οὺ]ς

.

 πιστοὺς ἠθέ
.
[λησ]εν καὶ τὸν [Πέ]τρον [[προσ

.
]] [λ]άβεσθαι· ἦ

.
σ
.
α
.
ν
.
[δ]ὲ

.
ἡµ
.
έρ
.
α
.
ι
.

[ ἐν τῇ φυ]λ[ακῇ· προσευχὴ] δὲ [ἦν ἐν ἐκτένεια] γε[ινοµένη πρὸς] τὸ[ν
θ(εὸ)ν περὶ αὐτοῦ] ὑπ

.
[ὸ τῆς ἐκκλησίας].

[ἐπέστη τ]ῷ [Πέτρῳ κ]α
.
ὶ
.
τὸ [φῶς ἔλα]µ

.
ψεν [ἐπ’ αὐτοῦ] ἐ

.
ν [τῷ οἰκήµ]ατι·

[νύξας δὲ] τ
.
ὴν [πλευρὰν α]ὐτοῦ [ἤγειρεν] λ

.
έγων· [ἀνάστα ἐ]ν τά[χει. καὶ

 ἰδ]οῦ αἱ ἁ[λύσεις ἐ]κ
.

τῶν [χειρῶν αὐ]τ
.
ο
.
ῦ [ἐξέπεσα]ν·

εἶ[πεν δὲ ὁ] ἄ
.
γγε[λος τῷ Π]έτρῳ· [ζῶσαι κ]α

.
ὶ
.
ὑπό[δησαι τὰ] ὑ

.
πο[δήµατά

σ]ου· κ(αὶ) [περιβαλ]ο
.
ῦ τ[ὸ ἱµάτιό]ν

.
σ
.
ου· [καὶ λαβό]µ

.
ενος [τὸν Πέτρον]

 ἀνεῖλεν ] prima manu; ἀννεῖλεν secunda manu.  προλάβεσθαι ] prima manu; προσσυλλά-

βεσθαι secunda manu.



§  Eine Hungersnot wird prophezeit (,–) 

τοῖς ἔθνεσιν ὁ θεὸς τὴν µετάνοιαν εἰς ζωὴν ἔδωκεν.

§  Eine Hungersnot wird prophezeit (,–)

ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡµέραις κατῆλθον ἀπὸ ῾Ιεροσολύµων προφῆται εἰς Ἀντι- 

όχειαν.

ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόµατι Ἅγαβος ἐσήµανεν διὰ τοῦ πνεύµατος

λιµὸν µεγάλην µέλλειν ἔσεσθαι ἐφ’ ὅλην τὴν οἰκουµένην, ἥτις ἐγένετο ἐπὶ

Κλαυδίου.

τῶν δὲ µαθητῶν, καθὼς εὐπορεῖτό τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν 

πέµψαι τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ ᾽Ιουδαίᾳ ἀδελφοῖς·

ὃ καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς Βαρναβᾶ

καὶ Σαύλου.

§  Die Urgemeinde wird verfolgt (,–)

κατ’ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν ῾Ηρῴδης ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶ-

σαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. 

ἀνεῖλεν δὲ ᾽Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν ᾽Ιωάννου µαχαίρῃ.

ἰδὼν δὲ ὅτι ἀρεστόν ἐστιν τοῖς ᾽Ιουδαίοις, προσέθετο συλλαβεῖν καὶ Πέτρον,

– ἦσαν δὲ [αἱ] ἡµέραι τῶν ἀζύµων –

ὃν καὶ πιάσας ἔθετο εἰς φυλακήν παραδοὺς τέσσαρσιν τετραδίοις στρα-

τιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν, βουλόµενος µετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ 

λαῷ.

ὁ µὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ· προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενῶς γινοµένη

ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ.

ὅτε δὲ ἤµελλεν προαγαγεῖν αὐτὸν ὁ ῾Ηρῴδης, τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος

κοιµώµενος µεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεδεµένος ἁλύσεσιν δυσίν φύλακές τε 

πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν φυλακήν.

καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη καὶ φῶς ἔλαµψεν ἐν τῷ οἰκήµατι· πατάξας

δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ Πέτρου ἤγειρεν αὐτὸν λέγων· ἀνάστα ἐν τάχει. καὶ

ἐξέπεσαν αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν.

εἶπεν δὲ ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν· ζῶσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου. 

ἐποίησεν δὲ οὕτως. καὶ λέγει αὐτῷ· περιβαλοῦ τὸ ἱµάτιόν σου καὶ ἀκολούθει



 Vergleich von PapOxy  mit Nestle/Aland

προ[ήγαγεν ἔ]ξω εἶπων
.
[ἀκ]ο

.
λούθει µ[οι].

[ὁ] δὲ Πέτρος ἠ[κο]λ
.
ούθει µὴ

.
[εἰ]δ

.
ώσει

.
ἀ
.
λ
.
η[θέ]ς ἐστι.

§  Die Versammlung in Jerusalem (,–)

 .[ ] δ
.
[ιατηροῦν]τες [ἑαυτοὺς εὖ ]πρά[ξετε].

[ἐν ὀ]λίγα
.
ις [δὲ ἡµέ]ραις ο

.
[ ] δε[ ] εἰς Ἀν[τιόχειαν] , κ

.
αὶ σ

.
υν
.
[α-

γαγόν]τ
.
ε
.
ς
.
τ
.
ὸ [πλῆθος ἐπ]έδωκ

.
[αν τὰ γράµ]µατα.

ο [ ]. . . . . . [ ]

[ ]..[ αὐτ]ο
.
ῦ
.

µ
.
ό
.
[νος δὲ] ᾽Ιο

.
ύ
.
δ
.
α
.
ς
.
ἐπ
.
ο
.
[ρεύ]θ

.
η
.
.

 ὁ
.

δ
.
ὲ
.

Παῦ[λο]ς
.

κα
.
ὶ Β

.
αρ

.
να[βᾶ]ς

.
δι
.
έ
.
τ
.
ρ
.
ι
.
βον [ἐν] Ἀντ

.
ι
.
ο
.
χ
.
ε
.
ί
.
ᾳ [διδ]ά

.
σ
.
κο[ντ]ε

.
ς

[κα]ὶ ε
.
ὐ
.
α
.
γ
.
γ
.
ε
.
λιζ

.
ό
.
[µε]ν

.
οι
.
µετὰ κ(αὶ) [ἑτ]έρων πολλῶ

.
ν
.
[τὸ]ν

.
λ
.
ό
.
γ
.
ο
.
ν
.

τ
.
ο
.
ῦ [κ(υ-

ρίο)υ].



§  Die Versammlung in Jerusalem (,–) 

µοι.

καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ γινόµενον διὰ τοῦ

ἀγγέλου· ἐδόκει δὲ ὅραµα βλέπειν.

§  Die Versammlung in Jerusalem (,–)

τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ 

ἐκλεξαµένους ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέµψαι εἰς Ἀντιόχειαν σὺν τῷ Παύλῳ καὶ

Βαρναβᾷ, ᾽Ιούδαν τὸν καλούµενον Βαρσαββᾶν καὶ Σίλαν, ἄνδρας ἡγουµέ-

νους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς,

γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν· οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἀδελφοὶ

τοῖς κατὰ τὴν Ἀντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν 

χαίρειν.

ἐπειδὴ ἠκούσαµεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡµῶν [ἐξελθόντες] ἐτάραξαν ὑµᾶς λόγοις

ἀνασκευάζοντες τὰς ψυχὰς ὑµῶν οἷς οὐ διεστειλάµεθα,

ἔδοξεν ἡµῖν γενοµένοις ὁµοθυµαδὸν ἐκλεξαµένοις ἄνδρας πέµψαι πρὸς ὑµᾶς

σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡµῶν Βαρναβᾷ καὶ Παύλῳ, 

ἀνθρώποις παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόµατος τοῦ κυρίου

ἡµῶν ᾽Ιησοῦ Χριστοῦ.

ἀπεστάλκαµεν οὖν ᾽Ιούδαν καὶ Σίλαν καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας

τὰ αὐτά.

ἔδοξεν γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ καὶ ἡµῖν µηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑµῖν 

βάρος πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγκες,

ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵµατος καὶ πνικτῶν καὶ πορνείας, ἐξ ὧν δια-

τηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετε. ἔρρωσθε.

οἱ µὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον εἰς Ἀντιόχειαν, καὶ συναγαγόντες τὸ

πλῆθος ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν. 

ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει.

᾽Ιούδας τε καὶ Σίλας καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄντες διὰ λόγου πολλοῦ παρεκά-

λεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν,

ποιήσαντες δὲ χρόνον ἀπελύθησαν µετ’ εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς

ἀποστείλαντας αὐτούς. 

Παῦλος δὲ καὶ Βαρναβᾶς διέτριβον ἐν Ἀντιοχείᾳ διδάσκοντες καὶ εὐαγγε-

λιζόµενοι µετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν λόγον τοῦ κυρίου.
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§  Ein verunglückter Start (,–)

εἶπεν δέ
.
·

[ ]..[ Μᾶρ]κον·

 Πα
.
[ῦλος] δ

.
ὲ
.

ο
.
ὐκ

.
ἠβο[ύλε]το λέγων· [τὸν] ἀπο

.
σ
.
τ
.
ατήσ

.
[αν]τα ἀ

.
π
.
ὸ Παµ[φυ]-

λίας καὶ µὴ [συν]ελθ
.
[ό]ντα εἰ[ς τὸ] ἔργ

.
[ο]ν ἐφ’ ὃ [ἐ]πέµπφθησ

.
α[ν] τούτον

µὴ [συν]εῖναι αὐ
.
τοῖ[ς].

ἐκ τουτοῦ [ ]

[ὑπὸ τῶν ἀδελ]φῶν

 [διήρχετο δὲ] Συρο[φοινίκη]ν ἐπι[στηρίζ]ων τὰς [ἐκκλη]σίας· πα[ραδίδο]υς

τὰς [ἐντολ]ὰ
.
ς φυλάσ[σειν τ]ῶν ἀπο[στολῶ]ν καὶ τῶν [πρεσβ]υτέρων.

§  Timotheus und die alten Stätten (,–)

[διέλθ]ω
.
ν
.

δ
.
ὲ τ

.
[ὰ] νόµατ[ι Τιµόθεος] υἱὸς ᾽Ιο[υδαίας] πιστῆς

.
[π(ατρὸ)ς δὲ]

῞Ελλην[ος,

ὃς] ἐµα
.
ρτ[υρεῖτο] πε

.
ρ
.
ὶ
.
τ[ῶν ἐν Λύ]στ[ρ]ῃ κ[αὶ ᾽Ικο]ν[ί]ῳ µ

.
[αθητῶν].

 το
.
ῦτο

.
[ν ἠθέλη]σεν Π[αῦλος συν]εξελθ[εῖν αὐτῷ] , κ

.
αὶ λαβ

.
[ὼν πε] [ρ]ι

.
έτε

.
[µεν

αὐτὸν δ]ι
.
ὰ το

.
[ὺς ᾽Ιουδαί]ο

.
υ
.
ς
.
τ
.
[οὺς ὄντας] ἐ

.
ν
.

τῷ τ
.
[όπῳ].

[δι]ερ
.
χόµ[ενοι δὲ] τὰς πό

.
[λεις ἐκή]ρυσ[σον µετὰ] παρ[ρησίας τὸν] κ(ύριο)ν

[̓Ι(ησοῦ)ν Χ(ριστὸ)ν ἅµα πα]ρ
.
[αδίδοντες κ(αὶ)] τ

.
ὰς

.
ἐ
.
[ντολὰς] τ

.
ῶ
.
ν
.
[ἀποσ-

τόλων] κ
.
α
.
ὶ
.
π[ρεσβυτε]



§  Ein verunglückter Start (,–) 

§  Ein verunglückter Start (,–)

µετὰ δέ τινας ἡµέρας εἶπεν πρὸς Βαρναβᾶν Παῦλος· ἐπιστρέψαντες δὴ

ἐπισκεψώµεθα τοὺς ἀδελφοὺς κατὰ πόλιν πᾶσαν ἐν αἷς κατηγγείλαµεν τὸν

λόγον τοῦ κυρίου πῶς ἔχουσιν. 

Βαρναβᾶς δὲ ἐβούλετο συµπαραλαβεῖν καὶ τὸν ᾽Ιωάννην τὸν καλούµενον

Μᾶρκον·

Παῦλος δὲ ἠξίου, τὸν ἀποστάντα ἀπ’ αὐτῶν ἀπὸ Παµφυλίας καὶ µὴ συνελ-

θόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον µὴ συµπαραλαµβάνειν τοῦτον.

ἐγένετο δὲ παροξυσµὸς ὥστε ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς ἀπ’ ἀλλήλων, τόν τε 

Βαρναβᾶν παραλαβόντα τὸν Μᾶρκον ἐκπλεῦσαι εἰς Κύπρον,

Παῦλος δὲ ἐπιλεξάµενος Σίλαν ἐξῆλθεν παραδοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ κυρίου

ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν.

διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν καὶ [τὴν] Κιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλησίας.

§  Timotheus und die alten Stätten (,–)

κατήντησεν δὲ [καὶ] εἰς ∆έρβην καὶ εἰς Λύστραν. καὶ ἰδοὺ µαθητής τις ἦν 

ἐκεῖ ὀνόµατι Τιµόθεος, υἱὸς γυναικὸς ᾽Ιουδαίας πιστῆς, πατρὸς δὲ ῞Ελληνος,

ὃς ἐµαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις καὶ ᾽Ικονίῳ ἀδελφῶν.

τοῦτον ἠθέλησεν ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαβὼν περιέτεµεν αὐτὸν

διὰ τοὺς ᾽Ιουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις· ᾔδεισαν γὰρ ἅπαντες

τὸν πατέρα αὐτοῦ ὅτι ῞Ελλην ὑπῆρχεν. 

ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, παρεδίδοσαν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγµατα

τὰ κεκριµένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων καὶ πρεσβυτέρων τῶν ἐν ῾Ιεροσολύµοις.

αἱ µὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ πίστει καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀριθµῷ

καθ’ ἡµέραν.
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§  Philippi (,–)

 [ευχη ε]ἶναι· κ(αὶ) κα[θίσαν]τ
.
ες συν[ελαλο]ῦ

.
ν ταῖς [συνελ]ηλυθυί[αις γυ]-

ν
.
αιξίν.

[καὶ ἦν τι]ς γυνὴ [σεβοµ]έ
.
νη τ

.
ὸν [θ(εὸ)ν ὀνό]µ

.
ατ[ι] Λ

.
υ[δία, πο]ρ

.
φυρό[πω-

λις] Θυγατήρ[ων. . . ].ς· ἧς ὁ [κ(ύριο)ς διή]ν
.
οιξεν

.
[τὴν κα]ρ

.
δίαν

.
[ἵνα πιστ]ε

.
ύ-

σῃ [τοῖς λεγ]ο
.
µέ
.
[νοις ὑ]πὸ τοῦ

.
[Παύλου].

 ἥτις [ἐβαπτίσ]θ
.
η· κ(αὶ)[ca. ].πα[ca. ] . . . [ca. ] · πα

.
[ρεκάλεσεν λέγουσα εἰ]

κ
.
ε
.
κ
.
ρ
.
ί
.
[κατέ µε π]ι

.
σ
.
τὴν [εἶναι, ε]ἰ

.
σ
.
ελ
.
θόντες µένετε εἰς τὸν ο

.
ἶκόν µου· κα

.
ὶ
.

παρ
.
εβιάσατο ἡµᾶς.

[π]ορευο
.
µένων [δ]ὲ

.
ἡµῶν

.
ἐν τῇ π

.
ροσ

.
ε
.
υχῇ παιδίσκη [[ἥ]]τις [ἔ]χ

.
ουσα

.
πν(εῦ-

µ)α πύ[.] [[. . . ]] [θ]ωνος, ἥτι
.
ς
.

πολ[λ]ὴν ἐ
.
ρ
.
γ
.
ασ[ί]α

.
ν παρεῖχεν το

.
ῖς κυρίοι

.
ς διὰ

 τ
.
ούτου µα

.
ντευο

.
µ
.
ένη.

κ
.
α
.
τακ

.
ο
.
λ
.
ο
.
υθο[ῦ]σ

.
α α

.
[ὕ]τ[η] πο

.
λ[λὰ] ἡ

.
µ
.
ῶ
.
ν
.

ἔ[κραζεν λέ]γουσ[α· οὗτοι] οἱ

δοῦλ
.
ο
.
[ι] τ

.
ο
.
[ῦ ὑ]ψίστ

.
[ο]υ ε

.
ἰ
.
σ
.
ίν, [οἵ]τ

.
ινες καταγ

.
[γέ]λ

.
λουσιν {η}ὑµ

.
[ῖν] ὁδὸν

σ
.
ωτηρία

.
ς
.
.

κ(αὶ) τοῦτο ἐποίε
.
ι ἡµέραις ἱκαναῖς. ἐπ[ισ]τ

.
ρέψ[ας δὲ] ὁ Πα

.
[ῦ]λ

.
ος

 τ[ῷ πν(εύµατ)ι] καὶ [δ]ιαπο[νη] [θεὶς] εἶπε[ν· πα]ρ[αγγ]έ
.
λλ
.
ω [σοι] ἐ[ν τ]ῷ

.

ὀ
.
νό
.
[µα]τι

.
[̓Ι(ησο)ῦ Χ(ριστο)ῦ ἔ]ξ

.
ε
.
[λθε] ἐξ [αὐτῆ]ς

.
·

[ὡς δὲ εἶ]δο[ν οἱ κύρι]ο
.
[ι αὐ]τῆ

.
[ς ὅτι ἐ]ξ

.
[ῆλ]θε

.
ν
.
[ca. ] α

.
δ. [ca. ] τῆς

.
[ἐργα-

σίας] ῥ
.
[ ] [ ] , ἧ

.
ς
.
[εἶχαν δι]’ α

.
ὐτ
.
ῆς
.
[ἐ]π

.
ιλαβό

.
µε[ν]οι τὸν Πα

.
ῦ
.
λον

.

[κ]α
.
ὶ
.
Σί

.
λε
.
α
.
ν
.

ἤγα
.
[γο]ν

.
ε
.
ἰς τ

.
ὴν
.

ἀ
.
γορ

.
[άν] ·

 καὶ ἐνε
.
φάν

.
[ισ]αν το[ῖ]ς

.
στρα

.
[τη]γοῖς

.
λέγο

.
[ντ]ες ὅτι

.
οἱ ἄ

.
ν
.
[(θρωπ)οι] οὗτοι

ταρ
.
ά
.
[σσ]ο

.
υσ

.
ι
.
[ν] [ἡ]µ

.
ῶν

.
τὴ
.
ν π

.
ό
.
[λιν] , ᾽Ιου

.
δα

.
[ῖ]οι ὑ[πά]ρχον

.
τ
.
[ες] ,

κ[α]ὶ
.

[κα]τ
.
αγγέ

.
λ
.
[λου]σ

.
ι
.
ν [ἔθ]η ἃ οὐ

.
[κ ἡ]µῖ

.
ν [ἔξε]στι

.
ν
.
[παρ]α

.
δέ[ξα]σ

.
θα[ι

οὔτε] π
.
ο
.
ι
.
[εῖν] ῾Ρ

.
ω
.
[µαί]ο

.
ις ὑ[παρ]χ

.
ο
.
[ῦσιν].

[κα]ὶ
.

π
.
ο[λὺ]ς

.
ὄ
.
[χλο]ς

.
ἐ
.
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ἀναχθέντες δὲ ἀπὸ Τρῳάδος εὐθυδροµήσαµεν εἰς Σαµοθρ¥κην, τῇ δὲ ἐπι- 

ούσῃ εἰς Νέαν Πόλιν

κἀκεῖθεν εἰς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶν πρώτης µερίδος τῆς Μακεδονίας πόλις,

κολωνία. ἦµεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει διατρίβοντες ἡµέρας τινάς.

τῇ τε ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλθοµεν ἔξω τῆς πύλης παρὰ ποταµὸν οὗ

ἐνοµίζοµεν προσευχὴν εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦµεν ταῖς συνελθούσαις 

γυναιξίν.

καί τις γυνὴ ὀνόµατι Λυδία, πορφυρόπωλις πόλεως Θυατείρων σεβοµένη τὸν

θεόν, ἤκουεν, ἧς ὁ κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν προσέχειν τοῖς λαλουµένοις

ὑπὸ τοῦ Παύλου.

ὡς δὲ ἐβαπτίσθη καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεσεν λέγουσα· εἰ κεκρίκατέ µε 

πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκόν µου µένετε· καὶ παρεβιά-

σατο ἡµᾶς.

ἐγένετο δὲ πορευοµένων ἡµῶν εἰς τὴν προσευχὴν παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν

πνεῦµα πύθωνα ὑπαντῆσαι ἡµῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς κυρίοις

αὐτῆς µαντευοµένη. 

αὕτη κατακολουθοῦσα τῷ Παύλῳ καὶ ἡµῖν ἔκραζεν λέγουσα· οὗτοι οἱ ἄν-

θρωποι δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑµῖν

ὁδὸν σωτηρίας.

τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡµέρας. διαπονηθεὶς δὲ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας

τῷ πνεύµατι εἶπεν· παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόµατι ᾽Ιησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν ἀπ’ 

αὐτῆς· καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ.

ἰδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, ἐπι-

λαβόµενοι τὸν Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς

ἄρχοντας

καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπαν· οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκ- 

ταράσσουσιν ἡµῶν τὴν πόλιν, ᾽Ιουδαῖοι ὑπάρχοντες,

καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡµῖν παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν

῾Ρωµαίοις οὖσιν.

καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ’ αὐτῶν καὶ οἱ στρατηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν

τὰ ἱµάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, 

πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἰς φυλακήν παραγγείλαντες τῷ

δεσµοφύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς.
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§  Philippi (,–) 

ὃς παραγγελίαν τοιαύτην λαβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν

καὶ τοὺς πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἰς τὸ ξύλον.

κατὰ δὲ τὸ µεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόµενοι ὕµνουν τὸν θεόν, 

ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσµιοι.

ἄφνω δὲ σεισµὸς ἐγένετο µέγας ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεµέλια τοῦ δεσµω-

τηρίου· ἠνεῴχθησαν δὲ παραχρῆµα αἱ θύραι πᾶσαι καὶ πάντων τὰ δεσµὰ

ἀνέθη.

ἔξυπνος δὲ γενόµενος ὁ δεσµοφύλαξ καὶ ἰδὼν ἀνεῳγµένας τὰς θύρας τῆς 

φυλακῆς, σπασάµενος [τὴν] µάχαιραν ἤµελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν νοµίζων

ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσµίους.

ἐφώνησεν δὲ µεγάλῃ φωνῇ [ὁ] Παῦλος λέγων· µηδὲν πράξῃς σεαυτῷ κακόν,

ἅπαντες γάρ ἐσµεν ἐνθάδε.

αἰτήσας δὲ φῶτα εἰσεπήδησεν καὶ ἔντροµος γενόµενος προσέπεσεν τῷ Παύ- 

λῳ καὶ [τῷ] Σίλᾳ

καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη· κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ;

οἱ δὲ εἶπαν· πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον ᾽Ιησοῦν καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός

σου.

καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ κυρίου σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 

καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν

πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες παραχρῆµα,

ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον παρέθηκεν τράπεζαν καὶ ἠγαλλιάσατο

πανοικεὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ.

ἡµέρας δὲ γενοµένης ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους λέγοντες· 

ἀπόλυσον τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους.

ἀπήγγειλεν δὲ ὁ δεσµοφύλαξ τοὺς λόγους [τοὺτους] πρὸς τὸν Παῦλον ὅτι

ἀπέσταλκαν οἱ στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθῆτε· νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν

εἰρήνῃ.

ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς· δείραντες ἡµᾶς δηµοσίᾳ ἀκατακρίτους, 

ἀνθρώπους ῾Ρωµαίους ὑπάρχοντας, ἔβαλαν εἰς φυλακήν, καὶ νῦν λάθρᾳ ἡµᾶς

ἐκβάλλουσιν; οὐ γάρ, ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἡµᾶς ἐξαγαγέτωσαν.

ἀπήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήµατα ταῦτα. ἐφοβήθησαν

δὲ ἀκούσαντες ὅτι ῾Ρωµαῖοί εἰσιν,
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καὶ ἐλθόντες παρεκάλεσαν αὐτούς καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἀπελθεῖν ἀπὸ 

τῆς πόλεως.

ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς εἰσῆλθον πρὸς τὴν Λυδίαν καὶ ἰδόντες

παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐξῆλθαν.

§  Thessaloniki (,–)

διοδεύσαντες δὲ τὴν Ἀµφίπολιν καὶ τὴν Ἀπολλωνίαν ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην

ὅπου ἦν συναγωγὴ τῶν ᾽Ιουδαίων. 

κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐπὶ σάββατα τρία

διελέξατο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν,

διανοίγων καὶ παρατιθέµενος ὅτι τὸν Χριστὸν ἔδει παθεῖν καὶ ἀναστῆναι ἐκ

νεκρῶν καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός [ὁ] ᾽Ιησοῦς ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑµῖν.

καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ 

Σίλᾳ, τῶν τε σεβοµένων ῾Ελλήνων πλῆθος πολὺ, γυναικῶν τε τῶν πρώτων

οὐκ ὀλίγαι.

ζηλώσαντες δὲ οἱ ᾽Ιουδαῖοι καὶ προσλαβόµενοι τῶν ἀγοραίων ἄνδρας τινὰς

πονηροὺς καὶ ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν καὶ ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ

᾽Ιάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆµον· 

µὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον ᾽Ιάσονα καί τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πο-

λιτάρχας βοῶντες ὅτι οἱ τὴν οἰκουµένην ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε

πάρεισιν,

οὓς ὑποδέδεκται ᾽Ιάσων· καὶ οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν δογµάτων Καίσα-

ρος πράσσουσι βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι ᾽Ιησοῦν. 

ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούοντας ταῦτα,

καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ ᾽Ιάσονος καὶ τῶν λοιπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς.
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§  Beroia (,–)

οἱ δ[ὲ] ἀδελφοὶ ἀπέλυ
.
ον διὰ

.
νυκ

.
τὸς

.
τὸν Παῦλον

.
σὺ[ν] τῷ Σίλ

.
εᾳ εἰ

.
ς Βε



§  Beroia (,–) 

§  Beroia (,–)

οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεµψαν τόν τε Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἰς

Βέροιαν, οἵτινες παραγενόµενοι εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν ᾽Ιουδαίων ἀπῄεσαν.

(Fassung vom . VIII.  um . Uhr)


